
LXX Vulgate MT
 7:1 Καὶ ε�γε'νετο ο«τε ε�κα'θισεν ο�  βασιλεὺς ε�ν 
τω,̂  οι»κω,  αυ� του̂ καὶ κυ' ριος κατεκληρονο'μησεν 
αυ� τὸν κυ' κλω,  α� πὸ πα' ντων τω̂ν ε�χθρω̂ν αυ� του̂ 
τω̂ν κυ' κλω, ,

 7:1 f a c t u m  e s t  a u t e m  c u m  
sedisset rex in domo sua et 
Dominus dedisset ei requiem 
undique ab universis inimicis suis

×תוֹ  öמֶּלֶךְ בְּבֵי ñשַׁב הַ Ùהִי כִּי־יָ  7:1 וַיְ

Ñבָיו: ¼כּּל־אֹיְ öבִיב מִ ñלוֹ מִסָּ Êוָה הֵנִֽיחַ־ וַיה
 7:2 καὶ ει�πεν ο�  βασιλεὺς πρὸς Ναθαν τὸν 
προφη' την Ι� δοὺ δὴ ε�γὼ κατοικω̂ ε�ν οι»κω,  
κεδρι'νω, , καὶ η�  κιβωτὸς του̂ θεου̂ κα'θηται ε�ν 
με'σω,  τη̂ς σκηνη̂ς.

 7:2 dixit (-itque R) ad Nathan 
prophetam videsne quod ego 
habitem in domo cedrina et arca 
Dei posita sit in medio pellium

Ôנָא  íאֵה  Ôבִיא רְ íתָן הַנָּ Çךְ אֶל־נָ óמֶּלֶ îיֹּאמֶר הַ  7:2 וַ

Ôהִים  Çן הָֽאֱלֹ ×זִים וַֽאֲרוֹ íבֵית אֲרָ öשֵׁב בְּ ñכִי יוֹ אָֽנֹ
Ñעָה: ñתוֹךְ הַיְרִי öשֵׁב בְּ יֹ

 7:3 καὶ ει�πεν Ναθαν πρὸς τὸν βασιλε'α 
Πα' ντα, ο«σα α�ν ε�ν τη,̂  καρδι'α,  σου, βα'διζε καὶ 
ποι'ει, ο«τι κυ' ριος μετὰ σου̂. -

 7:3 dixitque Nathan ad regem 
omne quod est in corde tuo vade 
fac quia (quoniam R$S&) Dominus 
tecum est

öךָ  ñשֶׁר בִּֽלְבָבְ Êכֹּל אֲ Ôמֶּלֶךְ  Çן אֶל־הַ îיֹּאמֶר נָתָ  7:3 וַ

Ñמָּךְ: ס öוָה עִ ñכִּי יְה ×שֵׂה  ךְ עֲ íלֵ
 7:4 καὶ ε�γε'νετο τη,̂  νυκτὶ ε�κει'νη,  καὶ ε�γε'νετο 
ρ� η̂μα κυρι'ου πρὸς Ναθαν λε'γων

 7:4 factum est autem in nocte 
illa (^ i . n.  !c .) et ecce sermo 
Domini ad Nathan dicens

×הוּא וַֽיְהִיÇ_ דְּבַר־יְהÔוָה  יְלָה הַ íלַּ öהִי בַּ  7:4 וַיְ

Ñמֹר: ן לֵא öתָ אֶל־נָ
 7:5 Πορευ' ου καὶ ει�πὸν πρὸς τὸν δου̂λο' ν μου 
Δαυιδ Τα'δε λε'γει κυ' ριος Ου�  σὺ οι�κοδομη' σεις 
μοι οι�κον του̂ κατοικη̂σαι' με·

 7:5 vade et loquere ad servum 
meum David haec dicit Dominus 
numquid tu aedificabis mihi 
domum ad habitandum

íמַר  öכֹּה אָ Ôוִד  íדִּי אֶל־דָּ Çתָּ אֶל־עַבְ ךְ וְאָֽמַרְ îלֵ  7:5 

Ñתִּי: öבַיִת לְשִׁבְ ñלִּי  Êתָּה תִּבְנֶה־ ×וָה הַאַ יְה
 7:6 ο«τι ου�  κατω,' κηκα ε�ν οι»κω,  α�φ� η�ς η� με'ρας 
α� νη' γαγον ε�ξ Αι�γυ' πτου τοὺς υι�οὺς Ισραηλ ε«ως 
τη̂ς η� με'ρας ταυ' της καὶ η»μην ε�μπεριπατω̂ν ε�ν 
καταλυ' ματι καὶ ε�ν σκηνη,̂ .

 7:6 neq ue enim hab itavi  in 
domo ex die (+ illa !c.) qua eduxi 
filios Israhel de terra Aegypti 
usque in (ad C) diem hanc sed 
a m b u l a n s  ( A C m ! r ;  >  c e t . )  
ambulabam in tabernaculo et in 
tentorio

Øתִי  Ôבַיִת ÃלְמÃִיּוֹם הַעֲלֹ óשַׁבְתִּיÇ_ בְּ îלֹא יָ íכִּי   7:6 

×זֶּה  öעַד הíַיּוֹם הַ Ôרַיִם וְ îנֵי יִשְׂרָאֵלÇ_ מִמִּצְ אֶת־בְּ
Ñכָּן: öאֹהֶל וּבְמִשְׁ Ôלֵּךְ בְּ Çה מִתְהַ וָאֶֽהְיֶ
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 7:7 ε�ν πα̂σιν, οι�ς διη̂λθον ε�ν παντὶ Ισραηλ, ει� 
λαλω̂ν ε�λα'λησα πρὸς μι'αν φυλὴν του̂ Ισραηλ, 
ω,�  ε�νετειλα'μην ποιμαι'νειν τὸν λαο' ν μου 
Ισραηλ, λε'γων Τι' ο«τι ου� κ ω,� κοδομη' κατε'  μοι 
οι�κον κε'δρινον;

 7:7 per cuncta loca quae transivi 
cu m o mnibu s  f i l i i s  I s rahel  
numquid loquens locutus sum ad 
unam de tribubus Israhel cui 
praecepi ut pasceret populum 
meum Israhel dicens quare non 
a e d i f i c a s t i s  m i h i  d o m u m  
cedrinam
   

 _Òנֵי יִשְׂרָאֵלí ¼כל־בְּ ñכֹל אֲשֶֽׁר־הִתְהÆַלַּכְתִּיÇ_ בְּ  7:7 בְּ

íשֶׁר  Ôאֵל אֲ íטֵי יִשְׂרָ Çד שִׁבְ Áבַּרְתִּי אֶת־אַחַ íבָר דִּ הֲדָ
×מֹר  öאֵל לֵא ñמִּי אֶת־יִשְׂרָ Êעוֹת אֶת־עַ צÁִוִּיתִי לִרְ

Ñזִים: ñבֵּית אֲרָ öלִי  ñתֶם  Êלָמָּה לֹֽא־בְנִי

 7:8 καὶ νυ̂ν τα'δε ε�ρει̂ς τω,̂  δου' λω,  μου Δαυιδ 
Τα'δε λε'γει κυ' ριος παντοκρα' τωρ Ε» λαβο' ν σε 
ε�κ τη̂ς μα' νδρας τω̂ν προβα' των του̂ ει�ναι' σε 
ει�ς η� γου' μενον ε�πὶ τὸν λαο' ν μου ε�πὶ τὸν 
Ισραηλ

 7:8 et nunc haec dices (-is RA) 
servo meo David haec dic i t 
Dominus exercituum ego tuli te 
de pascuis sequentem greges ut 
esses dux super populum meum 
Israhel

Çר  îכֹּה אָמַ íדִּי לְדÁָוִד   Ã 7:8וְעַתָּה כֹּֽה־תֹאØמַר לְעַבְ

öחַר  Ôוֶה מֵֽאַ Çךָ מִן־הַנָּ óתִּי îנִי לְקַחְ Ôאוֹת אֲ íוָה צְבָ יְה
Ñאֵל: öמִּי עַל־יִשְׂרָ Ôגִיד עַל־עַ ×צֹּאן לִֽהíְיוֹת נָ הַ

 7:9 καὶ η»μην μετὰ σου̂ ε�ν πα̂σιν, οι�ς 
ε�πορευ' ου, καὶ ε�ξωλε'θρευσα πα' ντας τοὺς 
ε�χθρου' ς σου α� πὸ προσω' που σου καὶ ε�ποι'ησα'  
σε ο� νομαστὸν κατὰ τὸ ο»νομα τω̂ν μεγα'λων 
τω̂ν ε�πὶ τη̂ς γη̂ς.

 7:9 et fui tecum in omnibus 
ubicumque ambulasti et interfeci 
universos inimicos tuos a facie 
tua fecique tibi nomen grande 
iuxta nomen magnorum qui sunt 
in terra

ñרִתָה  Ôלַכְתָּ וָאַכְ íשֶׁר הָ Çל אֲ Áךָ בְּכֹ íיֶה עִמְּ  7:9 וָאֶהְ

Ôדוֹל  íשֵׁם גָּ Çךָ  îשִׂתִי לְ ×נֶיךָ וְעָ öבֶיךָ מִפָּ ¼כּל־אֹיְ אֶת־
Ñאָרֶץ: íשֶׁר בָּ öלִים אֲ ñשֵׁם הַגְּדֹ כְּ

 7:10 καὶ θη' σομαι το'πον τω,̂  λαω,̂  μου τω,̂  
Ισραηλ καὶ καταφυτευ' σω αυ� το' ν, καὶ 
κατασκηνω' σει καθ� ε�αυτὸν καὶ ου�  μεριμνη' σει 
ου� κε'τι, καὶ ου�  προσθη' σει υι�ὸς α� δικι'ας του̂ 
ταπεινω̂σαι αυ� τὸν καθὼς α� π� α� ρχη̂ς

 7:10 et ponam locum populo meo 
Is rahel  et  p l antab o eum et 
h a b i t a b i t  s u b  e o  e t  n o n  
turbabitur amplius nec addent 
filii iniquitatis ut adfligant eum 
sicut prius

Çו  îאֵל וּנְטַעְתִּי óמִּי לְיִשְׂרָ íתִּי Ãמָקוֹם לְעַ  7:10 וְשַׂמְ

îסִיפוּ  ×עוֹד וְלֹֽא־יֹ öגַּז  ñלֹא יִרְ Ôתָּיו וְ ן תַּחְ íכַ וְשָׁ
Ñנָה: öשֶׁר בָּרִאשׁוֹ Ôתוֹ כַּאֲ Çה לְעַנּוֹ בְנֵֽי־עַוְלָ

 7:11 α� πὸ τω̂ν η� μερω̂ν, ω� ν ε»ταξα κριτὰς ε�πὶ 
τὸν λαο' ν μου Ισραηλ, καὶ α� ναπαυ' σω σε α� πὸ 
πα' ντων τω̂ν ε�χθρω̂ν σου, καὶ α� παγγελει̂ σοι 
κυ' ριος ο«τι οι�κον οι�κοδομη' σεις αυ� τω,̂ .

 7:11 ex die qua constitui iudices 
super populum meum Israhel et 
requiem dabo tibi ab omnibus 
inimicis tuis praedicitque (-cetque 

C$S&D$F&) tibi Dominus quod 
domum faciat tibi Dominus (Deus 

C; > $S&)

íמִּי  Çם עַל־עַ îוִּיתִי שֹֽׁפְטִי óשֶׁר צִ  7:11 וּלְמִן־הÁַיּוֹם אֲ

Çךָ  îגִּיד לְ ×בֶיךָ וְהִ ¼כּּל־אֹיְ öךָ מִ ñחֹתִי לְ Ôאֵל וַהֲנִי יִשְׂרָ
Ñוָה: ñךָ יְה öבַיִת יַעֲשֶׂה־לְּ יְהÔוָה כִּי־
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 7:12 καὶ ε»σται ε�ὰν πληρωθω̂σιν αι� η�με'ραι σου 

καὶ κοιμηθη'ση,  μετὰ τω̂ν πατε'ρων σου, καὶ 

α�ναστη'σω τὸ σπε'ρμα σου μετὰ σε', ο�ς ε»σται ε�κ 

τη̂ς κοιλι'ας σου, καὶ ε�τοιμα'σω τὴν βασιλει'αν 

αυ�του̂·

 7:12 cumque conpleti fuerint dies 
tui et dormieris cum patribus tuis 
suscitabo semen tuum post te 
quod egredietur de utero tuo et 
firmabo regnum eius

ָך  Ôתֶי Çתָּ אֶת־אֲבֹ ַכבְ ׁש ָ ֽ ְו ָך  Áמֶי ָי ּו  íא ִימְלְ íִּכי ׀   7:12 

öֵצא  ֵי ׁשר  ñֶ ָך אֲ Ôרֶי Çָך אַחֲ ַזרְעֲ îתִי אֶֽת־ ַוהֲקִֽימֹ
Ñתּוֹ: ְכ öתִי אֶת־מַמְלַ ִכינֹ ֽ ַוהֲ ָך  ×עֶי מִמֵּ

 7:13 αυ�τὸς οι�κοδομη'σει μοι οι�κον τω,̂  ο�νο'ματι' μου, 

καὶ α�νορθω'σω τὸν θρο'νον αυ�του̂ ε«ως ει�ς τὸν 

αι�ω̂να.

 7:13 ips e aedif ic abi t  do mu m 
n o m i n i  m e o  e t  s t a b i l i a m  
thronum regni eius usque in 
sempiternum

ñסֵּא  ִּכ Êתִּי אֶת־ ְנ ַנ ֹכ ְו ×מִי  ׁש ְ ִית לִ öַּב ֶנה־ ִיבְ ּוא  ñה  7:13 

Ñלָם: öתּוֹ עַד־עוֹ ְכ מַמְלַ
 7:14 ε�γὼ ε»σομαι αυ�τω,̂  ει�ς πατε'ρα, καὶ αυ�τὸς 

ε»σται μοι ει�ς υι�ο'ν·  καὶ ε�ὰν ε»λθη,  η� α�δικι'α αυ�του̂, 

καὶ ε�λε'γξω αυ�τὸν ε�ν ρ�α'βδω,  α�νδρω̂ν καὶ ε�ν α�φαι̂ς 

υι�ω̂ν α�νθρω'πων·

 7:14 ego ero ei in patrem et ipse 
erit mihi in filium qui si inique 
aliquid gesserit arguam eum in 
v i r ga  v i ro ru m  et  i n  p l ag i s  
filiorum hominum

×בֵן  íלִּי לְ ֶיה־ ִיהְ ּוא  öה ְו Ôאָב  íלּוֹ לְ ֶיה־ ִניÇ_ אֶהְ  7:14 אֲ

ׁשים  ִ Ô ָנ ׁשבֶט אֲ íֵ ְּב Çו  ַכחְתִּי ְוהֹֽ Ôתוֹ  íהַעֲוֹ ְּב Çר  ׁש ֶ אֲ
Ñדָם: ñֵני אָ ְּב öעֵי  ְג ִנ ּובְ

 7:15 τὸ δὲ ε»λεο'ς μου ου�κ α�ποστη'σω α�π� αυ�του̂, 

καθὼς α�πε'στησα α�φ� ω�ν α�πε'στησα ε�κ προσω'που 

μου.

 7:15 misericordiam autem meam 
non auferam ab eo sicut abstuli a 
Saul quem amovi a facie tua (mea 

$F&!c)

 _Çרֹתִיó ׁשר הֲסִ îֶ ַּכאֲ ּו  ּנ ×מֶּ ּור מִ íס ָי ֹלא־ ֽ ּדי  öִ ְוחַסְ  7:15 

ָך: ֶני Ñ ָפ ׁשר הֲסöִרֹתִי מִלְּ ñֶ ּול אֲ ׁשÔא ָ íעִם  מֵ
 7:16 καὶ πιστωθη' σεται ο�  οι�κος αυ� του̂ καὶ η�  
βασιλει'α αυ� του̂ ε«ως αι�ω̂νος ε�νω' πιον ε�μου̂, καὶ 
ο�  θρο' νος αυ� του̂ ε»σται α� νωρθωμε'νος ει�ς τὸν 
αι�ω̂να.

 7:16 et fidelis erit domus tua et 
regnum tuum usque in aeternum 
ante faciem tuam et thronus tuus 
erit firmus (firmissimus C) iugiter

×נֶיךָ  öלָם לְפָ Êךָ עַד־עוֹ âךָ וּמַֽמְלַכְתְּ óמַן בֵּיתְ  7:16 וְנֶאְ

Ñלָם: öכוֹן עַד־עוֹ ñיֶה נָ Ôךָ יִהְ כִּֽסְאֲ
 7:16 κατὰ πα'ντας τοὺς λο'γους του'τους καὶ κατὰ 

πα̂σαν τὴν ο«ρασιν ταυ'την, ου«τως ε�λα'λησεν 

Ναθαν πρὸς Δαυιδ. -

 7:17 secundum omnia verba haec 
et iuxta  universam visionem 
istam sic locutus est Nathan ad 
David

ֶ×ּזה  ּזíיוֹן הַ ָ öֹכל הַֽחִ ְכ ּו Ôאֵלֶּה  íרִים הָ ּדבָ ְ Çל הַ ֹכ ְּכ  7:17 

ִוד: ס Ñּד ָ öתָן אֶל־ ָנ ñֶּבר  ּד ִ ן  Êֵּכ
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